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JEKCUYHI ACIEKTH MEPEKJIAJY TEXHIYHOI JITEPATYPH
(HA MATEPIAJII THCTPYKIII 3 EKCIIJTYATAII{
MOKEKHO-TEXHIYHOTO OBJIATHAHHS)

Jlocnioocenmst npucesiueno anaisy JeKCUUHUX acNeKkmis nepekiady HAyKo8o-mexHiuHol Jimepamypu Ha mamepiaii
IHCMPYKYIU 3 eKCRLYamayii NONCEHCHO-MEXHIUH020 00NAOHAHHA. J{OCII0MNCeHH s NEePeKIadaybKUX NPUtlomie 6i0mMeopeHHs;
3aA671eHUX THCMPYKYITL € AKMYATbHUM 3 0210y HA aKmusizayiio misgcnapoonoi cnisnpayi gopmysans JJCHC Vkpainu 3
IHO3eMHUMU KONle2amu 8 YMO8ax GitlHu. 10108He 3a80aHHA cmammi NOA2A€E )y AHALI3I MeKCMi IHCMPYKYIL AH2TILCbKO0
ma YKpaiHCbKo MOBAMU A NOULYKAX ONMUMANbHUX WIIAXI8 NOKpAWeH s AKOCmi nepekaady ocmaunix. Mamepianom
00Cni0dCeH s CY2Y8an THCMPYKYIL 3 eKCHIYamayii noJiCeHCHO-mexHiuno2o oonaonanus gipmu Firemiks.

Inempyryis € cynpogioHum 0OKYMeHmomM 00 MEeXHIYHUX Ul e1eKMPOHHUX 6Upodis, pizHo2o muny obnadnanns. 1ono-
6HE KOMYHIKAMUBHE 3a80AHHSL YbO2O HCAHPY — NOGIOOMIEHHS 8I0OMOCEN Ma NPUNUC 6UKOHAHHS nesHux Oiti (Kopomka,
2020). Ocnosnumu pucamu iHcmpyKyii ak scanpy oQiyitino-0ino6020 cmuio € MOYHICMb MA ACHICMb 8UKAAOY, SAKI BUAG-
JAOMbCA Y 8I000PT MOBHUX 3ac00i8 ma oghopmaenni mekcmy iHcmpykyii. Kovnosuyiiina cmpykmypa mexkcmy munogoi
IHCMPYKYIT Micmums 6CIMaHo81eni CIanoapmamu nesHi po3oiiu.

B yxpaincoxomy nepexnadi incmpykyii 0o Ilopwinegozo nacocy 0ns cmayionapnoco écmanogienns (Piston Pump
Type for Fixed Installations) komnanii Firemiks oompumano komnosuyito 00KyMeHmis, ujo npumamanti 00CaioNCcys8ano-
my oicanpy. OOHAK y nepexnadi pedakyiiHo-6UdagHU1e 0QOPMIACHHSA OPUSIHATY 8I0MBOPEHO 31 CHOMBOPEHHAMU, 0COONU-
60 Ha JiekcuuHomy pieHi. [Iposedenuil aHaniz 1eKCUUHUX ACNeKmMi8 NepeKiady aHelOMOBHUX IHCIMPYKYIU 3 eKCnayamayii
NOXHCEHCHO-MEXHIUHO20 0ONAOHAHHA 003601U8 3POOUMU BUCHOBOK, W0 HAUCKIAOHIUUMU Y pOOOMI nepekiaoaid € jieK-
CUYHI acnekmu 8i0MeopeHHs IHCMPYKYiu. V pe3ynomami ananizy euAsnieHo, wo elemeHmu KOHCmpYKYii y 8i0nogioHo-
MY po30ini tHCmpYKYii, 6I0MBOPIOIOMbCS 3d OONOMO2010 NPULOMY KATbKYB8AHHS, O0CUMb YACIO Nepekiaday 80acmuvcsl
00 eeHepanizayii, 3MiHU NOPSOKY CJII6, 3MIHU YACTUHU MOGU, NIOOOPY eKGI6ANeHNY, Yemeepmull 3a HOMePOM e/leMeH
BIOMBOPIOEMbCIL WIAXOM BUKOPUCTIANHS POO0BO2O GIOMIHKA, NEPEKAAD CbOMO20 €1eMEHNy HACOCY CYNPOBOOIICYEMbCS
OemepMminono2izayiero.

Knrouoei cnosa: incmpyxyis, nosicexcHo-mexniune 001a0HAHH, nepexiao, 1eKCUYHUL ACNeKm.
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LEXICALASPECTS OF THE TRANSLATION OF TECHNICAL LITERATURE
(ON THE MATERIAL OF THE INSTRUCTIONS FOR THE OPERATION
OF FIRE-FIGHTING EQUIPMENT)

The study is devoted to the analysis of the scientific and technical literature translation on lexical level, based on
the material of the instructions for the fire-fighting equipment operation. The study of translation techniques for the
reproduction of the stated instructions is relevant taking to account activation of international cooperation between the
Jformations of the Emergency Situations of Ukraine and foreign colleagues within martail law. The main task of the article
is to analyse the instructions texts in English and Ukrainian languages and search optimal ways of the translation quality
improvement. The material of the study are the instructions for the fire-fighting equipment operation of Firemiks company.

The manual is an accompanying document for technical and electronic products, various types of equipment. The main
communicative task of this genre is to communicate information and prescribe the performance of certain actions. The
main features of the instruction as a genre of official business style are the accuracy and clarity of the presentation, which
are manifested in the selection of linguistic means and the design of the instruction text. The compositional structure of
the text of the standard instruction contains certain sections established by the standards.

In the Ukrainian translation for Piston Pump Type for Fixed Installations instructions of Firemiks company, the
composition of documents inherent in the researched genre is observed. However, in the translation, the editorial and
publishing design of the original is reproduced with distortions, especially at the lexical level. The analysis of the lexical
aspects of the translation of English-language fire-fighting equipment operation instructions allowed us to conclude that
the most difficult part of a translator’s work are the lexical aspects of reproducing the instructions. As a result of the
analysis, it was found that the construction elements in the corresponding section of the instructions are reproduced using
tracing techniques, quite often the translator resorts to generalization, changing the order of words, changing the part of
speech, selecting an equivalent, the fourth element by number is reproduced by using the genitive case, the translation of
the seventh element of the pump is fulfilled by determinization.

Key words: instruction, fire-fighting equipment, translation, lexical aspect.

IMocTanoBka nmpodaemMu. Y 3B 53Ky 3 pO3IINPEH-
HSIM MDKHApOJHOI TOPTiBJIi 1 BBE3CHHSM IMITOPTHOL
MPOYKITii BUHHUKJIA TOCTpa HEOOXIMHICTh Yy Tepe-
KJIaJl YKpaiHCHKOIO MOBOIO BCIX CYNPOBOIKYFO-
YUX JOKYMEHTIB (TEXHIYHHMX TACIIOpPTiB, OIHUCIB JI0
NpuiIagiB, 1HCTPYKLiM 3 eKciulyaramii Ta MOHTaxy
obnagHaHHA TOIO). s 3a0e3nedeHHs] 3pyYHOro Ta
e(eKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS OONaJHAHHS IHCTPYK-
IIisl KOPUCTyBaya TIOBIHHHA BiAIIOBIIATH PSTY BEMOT 3
TOYKH 30py CTPYKTYPHOTO Ta MOBHOTO O()OPMIICHHS.
Lls oOcTaBMHa 3MyCHIIa HAyKOBIIIB BUIUINTH TIEpe-
KJ1aJl IHCTPYKUiH B OKpEeMHii HAIPSIMOK JTOCITiIKECHb.

AHajiz gociaimkenb. HesBaxkaroun Ha duciaeHH]
JOCITIIDKEHHSL, TPUCBSYECHI BUBUCHHIO SIK TEOPETHYHUX,
TaK 1 MPAaKTHYHUX aCIEKTIB (YHKITIOHATHLHOI CTHIIiC-
THKU Ta TEpeKyaay, MUTaHHSA MPO aJTOPUTM BiATBO-
PEHHS TEKCTiB, 10 HAJIEKaTh O TaK 3BaHUX HEKOP-
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CTKUX (YHKLIOHAIBHO-CTHJILOBUX YTBOPEHB, 30KpeMa
THCTPYKLIH, SIK 1 paHille, 3aTUIIAETHCS aKTyaTbHIM.

[IpoBiaHi BYCHI pO3MIISIat0OTh TPOOJIESMHU ITOB’ sI3aH1
i3 crpykrypHo-cemantnunumu (bomman, 2006),
miarBO-TIparMatuaHuME (IOparimosa, 2018) ocobmm-
BOCTSIMH 1HCTPYKIii, ii KOMyHIKATHBHUMH 3aBIaH-
Hamu (Ps6okinb, IllatkoBebkmii, 2020). ¥V dokyci
yBard AOCHIJHHUKIB iHCTPYKLisl mepedyBae siK KaHp
raiy3eBoro nuckypcy (Koportka, 2020) ta six mare-
pian muisa BUBYeHHS rairy3eBoi repminosnorii ([lepxad,
2015), okpeMi acTIeKTH TPYIHOIIIIB ITepeKIIaay aHTIo-
MOBHHUX 1HCTPYKLiH yKpalHCBKOIO MOBOIO. 30Kpema
10. 3. Konoc nocnimkye criocodu (opmyntoBaHHS
JICPEKTUB, NUISIXU 1 OCOOJUBOCTI iX BIATBOPEHHS
yKkpaincbkoro moBoio (Komoc, 2021).

Merta crarTi TIONIATAaE 'y MOCTIPKEHHI TEKCTIB
AHTJIOMOBHUX 1HCTPYKITIH 1O TEXHITHOTO 001 THAHHS
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Ta aHalli3i 0COOIMBOCTEH 1X MEPEeKIIaay YKPaTHCHKOIO
MOBOI0. JloCHipkeHHS TepeKIafalbKuX MNpPUHOMIB
BIZITBOPEHHS 3asBIICHUX IHCTPYKIIH € aKTyalbHUM 3
OISy Ha aKTHBI3aIlif0 MDKHAPOIHOI criiBmparii (hop-
myBaHb JICHC Vkpainu 3 iHO3eMHUMH KOJETaMH B
yMOBax BiiiHU. ['0JIOBHE 3aBIaHHS CTAaTTi NOJIATAE Y
aHaJIi31 TEKCTIB 1IHCTPYKUIK aHIIIMCHKOIO Ta yKpaiH-
CHKOIO MOBaMHM Ta TOIIyKaxX ONTHMAJbHUX MHUISXiB
MOKpAILEHHS SKOCTI MepeKiiany OCTaHHIX.

Marepianom JociKeHHS CIyTYBajll IHCTPYKIL|
3 eKCIUTyaramii TOXEeKHO-TEXHIYHOTO O0JIaTHaAHHS
¢ipmu Firemiks.

Buknaxg ocuHoBHoro marepiajy. IHCTpykuis €
CYNPOBIIHUM JOKYMEHTOM JI0 TEXHIYHHUX W €JIEKTPO-
HHUX BUPOOIB, pi3HOrO TUMy 0oOnagHaHHs. [010BHE
KOMYHIKaTUBHE 3aBIaHHS ITLOTO >KaHPY — TOBiIO-
MJICHHS BIIOMOCTEH Ta MPUIUC BUKOHAHHS IIEBHUX
niit (Kopotka, 2020). OCHOBHUMHE prUCaMU IHCTPYKITii
SIK JKaHpy O(iLiHO-IIIOBOTO CTHJIIO € TOYHICTH Ta
SICHICTB BHKJIAALY, SIKi BUSIBIISIIOTHCSL Y BiTOOPI MOBHHX
3ac00iB Ta 0POPMIICHHI TEKCTY IHCTPYKIIii.

Kommo3swuiiiina cTpykTypa TEKCTy THIIOBOI
IHCTPYKIIii MICTHTH, SIK TIpaBHJIO, HACTYIHI pPO3-
ITW: BCTYT, 3arajbHi BiJIOMOCTi, TeXHiYHI JaHi,
KOMIUIEKT IIOCTAaBKHM, BHMOTH O€3IEKH, MOPSIAOK
YCTaHOBKH 1 MiATOTOBKH BHPOOY A0 pobOTH, mOpsi-
JOK poOoTH BUPOOY, A0S 38 BUPOOOM, TEXHIUHE
o0cyroByBaHHs, MpaBuiia 30epiraHus i TpaHCIOp-
TyBaHHsI, MOXJIFBI HECTIPABHOCTI i METOIH iX yCy-
HEHHs, TapaHTiiiHi 30008’ s13aHHs. (Ps0okinsk, lart-
koBChKkHiA, 2020).

B ykpainceromy nepexnaai incTpykuii 1o /lopu-
He8020 HAacocy Osl CMAYioOHApHO20 6CMAHOBLEHHS
(Piston Pump Type for Fixed Installations) xomma-
Hii Firemiks moTpuMaHO KOMIIO3WIIIO JTOKYMCHTIB,
IO IpUTaMaHHI JOCHimKyBaHOMY XaHpy. OmHak
y TepeKiaai peAakiiiiHo-BUaaBHUYE OQOPMIICHHS
OpHTiHay BiATBOPEHO 31 CIIOTBOPEHHSMH. 30KpeMa,
IpU TepepaxyBaHHI KOMIUICKTYIOUMX Hacocy (Y
PO31iJIi KOMIUIEKT ITOCTaBKM) HyMEpallisio OpUTiHAITY
Ta TepeKyiamy He 30iraroTecs. Y aHDIOMOBHIH
THCTPYKIiT TOJaHNH HACTYITHUHN TIEpPEiK:

Water motor

Dosing pump

Drive coupling

Selector valve: Dosing/Flushing
Manual air relieve valve

Check valve

Filter

Drain valve

Deluge system

10.Nozzles, monitors.

B iHCTpyKIil YKpaTHCHKOIO MOBOIO 3yCTPidaeMo
TaKui nepeka;

O %0 NN W~

1. Boosanuii momop

2. Hacoc-0ozamop

3. [lpusiona mygpma

4. Knanan eubopy: 003y8anHs/NpoOMueanHs;

5. Pyunuii nogimpsanuii 6unyckHuil K1anau

6. 36opomnuti K1anau

7. @inemp

8. 3nuenuii knanan

10. Hacaoku, monimopu.

B yxpainoMoBHOMY BapiaHTi BifCyTHIi 9 mMyHKT
BUXIIHOTO CIIHCKY — OpeHuepHa cucmemd, TaKAM
YUHOM, TIepeKiaiad MOpYyUIMB HyMmepalito. BHo-
CUTH MOIIOHI 3MIHM NPH NEepEeKIal KaTerOpUIHO HE
JIO3BOJISIETHCS, OCKIJIBKU BCl NUPPOOYKBEHHI MO3HA-
YeHHS B THCTPYKIIIT HOCHIIAIOTHCS HA KPECICHHSI, 1110
TIONTAETRCS, 1 Oyab-sika PO3ODKHICTE MOXKE HE TUTHKU
YCKJIaIHUTH OCBOEHHS NPHIIATY CIIOKHUBAdeM, ajie i
MIPHU3BECTH JI0 OLIBIN CEpHO3HUX HACIIIKIB.

Y 11pOMy pO31iTi IHCTPYKII BUSBICHO HEIOMIKU
nepeKiagy Ha JiekcuyHomy piBHi. [lepiuii enement
CKJIaJIOBOI HACOCY BiZITBOPEHO 3a JIOTIOMOTOIO Tepe-
KJIaJJallbKOTO IPUIOMY KallbKyBaHHs: Water motor —
Boosinuii momop.

Hpyruii i3 mepepaxoBaHUX KOMIUIEKTYFOYHX
Hacocy: Dosing pump — Hacoc-0ozamop. Y 1upomy
BUNAJIKY CIIOCTEPIra€ThCsi BUKOPHCTAHHS JEKITBKOX
NepeKIaganbkux npuiiomMiB. OQHUM 13 HUX € 3MiHa
MOPIZKY CJiB, IO CBOEIO YEProl0 MOXKHA YMOBHO
300pa3utu sk AB = BA, Ta mopyd 3 HUIM BUKOPHCTO-
BY€THCSl 3MiHA YacTWH MOBH. B aHTmiliCEKOMY Bapi-
aHTH BXKUBAETHCS MPUKMETHUK dosing, SKWi Tiepe-
KJIaJIA€ThCS SIK 003VI0YUll, TOAL SIK B YKPaiHCHKOMY
nepeKiIai IHCTPYKIIi 0 HACOCY BiH BiTBOPIOETHCS
SIK IMEHHUK 003amop.

Tpetiit enement — Drive coupling — Ilpugiona
my¢pma.

Coupling mepeknagaeTbcsi YKpaiHCHKOIO MOBOIO
SIK 38 130K, My@ma, 3ueniients, 3 €OHAHHS, KOHMAKM,
83aemo0is, 36’azyeanns (bycen, 2010). Onmnak Tep-
MIHOM MO’KHA BH3HATH JIMILIE OIHE 13 INX [MO3HAYECHD
cIIoBO «MydTay. Lleit TepMiH € sIpoM mpecTaBIeHOTo
CUHOHIMIYHOTO DSy, SKAH ITOBHOI MIpOIO OIHCYE
¢dopmy Ta npusHaueHHs i€l aerami. llle omaum Bax-
JIMBUM MOMEHTOM Yy TIEpEKJIafl € ToW (haKT, MO JIeK-
cema drive B aHDIIHCHKIHMOBI € ()OPMOIO BHPaKEHHS
IMEHHHKA Ta JIECIIOBA, 1 03HAYAE: NoUn — OuUCK, npu-
6i0, Hakonuuysau, noizoxka (bycemn, 2010); verb — xep-
myeamu, ixamu, npoixamu, npusesmu (bycen, 2010);
TOJI1 SIK B YKPaiHCHKOMY TEPEKJIa/li BOHO BUPAXKAETHCS
YaCTHHOIO MOBH — IIPUKMETHHUK.

Selectorvalve: Dosing/Flushing — Knanan eubopy:
003YBAHHS/NPOMUBAHHSL

Y nmaHoMy BHIIAAKy Tepekianad BHKOPHUCTOBYE
npuiioMm 3MiHa opsanaky ciiB AB = BA. Ilopsn 3 Tum
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MepeKIia]] 31iCHEHO IUISTXOM BHUKOPHCTaHHS POJIO-
BOIO BiIMiHKa B YKpaiHCBbKii MOBi kianau (x02o?
y020?) eubopy. binbliiie Toro, iMEHHHK selector B
AHTITINCHKIA MOBI O3HAYAE CeNeKmop, nepemuray
(bycemn, 2010), To0TO MiXXTaTy3€BHI TEPMIH i3 BY3b-
KM 3HAYCHHSM 6CS cucmema 6UbIpHO20 38 SA3KY
(CYM, 1984) toxi sik yKpaiHCBKOIO BiH BiATBOPEHHI
3araJbHOBKUBAaHUM CyOCTAaHTHBOM 13 3HAYCHHSM
Moodcnusicmy  gubpamu ko2o-, ujo-ne6yob (bycen,
2010). 3a Takmx yMOB MOXKHa CTBEpDKYBaTH TIPO
HasBHICTH MEPEKIATAIBKOTO MTPUIOMY, III0 Ma€ Ha3BY
reHepaizailisi, TOOTO «3aMiHa OJMHHUIII MOBH OpHTi-
HaJy, sika Ma€ OUTbII By3bKe 3HAYEHHS, OIMHHUIICIO
MOBH IIEPEKJIay 3 OiIbII INMUPOKUM 3HAUCHHSIMY
(Byup, Ioparimona, 2015).

HacTtynHuil KOMIUIEKTYIOUMH €IEMEHT HAcocy,
Manual air relieve valve — Pyunuii nogimpsanuii
BUNYCKHULL KNIANAH, TIEPEKIIAIAEThCS IPSIMUM TIOPSII-
KOM CIiB. Y I[bOMY BWITQJKy II€¢ — aHAJOT B YKpaiH-
CBKili MOBI UOTHPHCKIIAZIOBOTO TEPMiHY PSATYBaIBHO-
MOYKEKHOT TEXHIKH.

[lepmmnii eneMeHT OTO 6AraTOCKIAIOBOTO TEP-
MiHy Oararo3Ha4HWi IMEHHWUK manual B aHTIIN-
CBKill MOB1 O3HAYAE Di3uuHULl, MEXAHIUYHUL, PYUHUIL,
NOCIOHUK, [HCMPYKYIA, OO0BIOHUK, KepIGHUYmMEO 3
suxopucmanns (bycen, 2010), ykpaiHCbKOIO BiH Bif-
TBOPIOETHCS 3 JONOMOTOI0 3arajlbHOBKHUBAHOTO TIPH-
KMETHUKa pyyHuu. Jlpyruii 1 deTBepTHil e€IeMeHTH
TepeKIIaieH] KaTbKyBaHHSIM.

Tpers ckiajoBa aHaJIi30BaHOTO OaraTockia-
JIOBOTO TEPMiHYy HIi€cioBO relieve, sike mae Oararo
3HAueHb, & CaMe: NONeUUMU, 3HAMU, 3MEHUUMU,
nozoasumu, 36LIbHUMU, NOCIAOUMU, 3HUZUMU, PO3-
sanmascumu (bycemn, 2010), BiaTBOpIO€THCS yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO ¥ (pOpMi IPUKMETHHKA K GUNYCKHUIL.
VY maHOMY BUTIQJIKy MU CIIOCTEPIra€MO 3 OJJHOTO OOKY
3MiHYy YaCTHHU MOBHU — a 3 1HIIIOTO SIBUINE T€HEepaTi-
3amii, OCKUIBKH JIECIOBO relieve B aHINIIMCHKIA MOBI
Mae OibIl KOHKPETHE 3HAYCHHS HIX MPUKMETHHK
BUNYCKHUL B YKPATHCHKIH MOBI.

[lloctTrM TO paxyHKY €JIeMEHTOM KOMILIEKTAIlil
Hacocy ¢ipmu Firemiks € Check valve — 36opom-
Huti xaanax. Y THOMY BHIIAJIKy CIIOCTEPIra€ThCs
NpUiAOM TepeKiagy LUISIXOM Mi00py CEKBiBAJICHTY.
AHITIMCBKUI TPUKMETHUK check YTBOPEHUH MOp-
(OJIOT1YHO-CUHTAKCUYHUM CJIIOBOTBOPEHHSIM, TOOTO
IIePEX0I0M CJIOBA 3 OIHIE] YaCTHHU MOBH IO 1HIIIO],
CYIIPOBO/KYBAaHUH  IIEPETBOPEHHSAM  BiATOBITHHUX
MapajurMaTHYHUX XapaKTePUCTHK, [0 Y MOBO3HAB-
CTBI Ma€ Ha3By KOHBEpCisl. 3rajjaHuii MPUKMETHUK B
AHDIIACHKIM MOBI Ma€ 3HAYCHHS YeKOGULL, KOHMPOTb-
nuti (Oxford), koTpuit ykpaiHCHKOIO MOBOIO TTEpeKIIa-
JIEHUH PUKMETHHUKOM-aHaIoToM 380pomuuii (bycen,
2010). OueBuaHO aHAIIOTIA MMigiOpaHa 3aBASKH HAsB-

HOCT1 y IUX JABOX NMPUKMETHHUKIB CIIIBHOI CEMEMHU
NOGMOPHULL.

[IInsxomM KanbKyBaHHSI NMEPEKIAIAETbCS CHOMUMN
3asIBJIICHUN €JIEMEHT, a came Filter — @inomp.

IlikaBuM € mepexiiaZ; BOCbMOTO €JIeMeHTa aHa-
mi3oBaHOi 1HCTpYKHii Hacocy ¢ipmu  Firemiks:
Drainvalve — 3auenun xaanan. BigniecniBHAR
NPUKMETHHUK drain MOXOAMTH BiI CepelHbOAHIIIN-
CBKOTO dreinen Ta BiJl CTApOAHIIINCHKOTO dreahnian,
mo MarTh 3HaueHHs «to draw off gradually, as
a liquid; remove by degrees; strain out,», Bix
nparepMaHCchKoro *dreug-, To6T0 drought, dry, mo
HaJa€ aHIIIACHKOMY CJIOBY BUXIiJIHE 3HAYCHHS «tO
make dry» (Etymological dictionary).

VY nepeHOCHOMY 3HaueHHI exhaust TOOTO BHUCHA-
KeHUH BKuUBaeThes 3 1650 poky. 3HaUeHHS Hemepe-
xigaoro niecnmoBa «to flow off gradually» ysiitmio
no 00iry 3 1580 pokiB. Ha choromHimHiii 1eHb € 1Ba
BapiaHTH TEPeKJIaJy IbOr0 NMPUKMETHUKA, a CaMe:
JpeHaxcHuit, 3MuBHUN. OIIMH 13 BapiaHTIB SIBHO Mae
03HAKW TEPMIHY, TOMI SIK IPYTHU, 31UGHUL, € 3arallb-
HOBXHBAHUM CJIOBO. /[penaxcHuti, IPUKMETHUK, 110
XapakTepu3ye Iil0 «OCYIIyBaHHS TPYHTY 3a JOIIO-
MOTOI0 CHCTEMH TpaHIIeH, MiJ3eMHUX TPyO, KaHaB
1 kanamiB; npenyBaHHsS» (CYM, 1989). 3nusnuii,
BIJIIIOBIJIHO JI0 JIAHUX TOJIaHUX Y CY4aCHOMY CJIOB-
HUKY YKPaiHCbKOI MOBH 03HAUA€ «JIsI 3IMBAHHSIYOIO-
HeOyme» (CYM, 1989). B ykpaiHchKkoMy TepeKiai
MH CIIOCTEPIraeEMO SBHIIE IeTEPMIHOIIOTI3aIli1, TOOTO
KOJI CIIOBO-TEPMIiH BiJITBOPIOETHCS MOBOIO TIEpe-
KJIay 3arajlbHOBXHBAHUM CJIOBOM i3 CHHOHIMIYHAM
3naueHHsM (Byup, [6parimoBa, 2015).

OcraHHIM 3a TOPSAKOM €JIEMEHT KOMILICKTAIT
MEPEKIIAaeThCs KalbKyBaHHIM: Nozzles, monitors —
Hacaoxu, monimopu.

BucnoBku. IlpoBeneHuii anamiz JE€KCHYHUX
ACIeKTiB TepeKJay aHMIOMOBHHUX IHCTPYKUIH 3
eKCILTyarTalii IMOXKeKHO-TEXHIYHOTO 00JIaHaAHHS
JI03BOJIMB 3pOOUTH BHCHOBOK, IO HaWCKIIaJHi-
MU 'y poOOTI mepekianaya € JeKCUYHI acTeKTH
BIATBOpEHHS I1HCTPYKIiHA. Y pe3yibrari aHamizy
BHSIBJIICHO, III0 €JI€MEHTH KOHCTPYKIIi y BiJIITOBiJI-
HOMY PO3JiTi iHCTPYKILii, BIATBOPIOIOTHCS 32 AOIO-
MOTOI0 IPUIOMY KaJbKyBaHHS, JJOCUTh YacTO Mepe-
KJIaJlad BAAETHCS JI0 TeHepatizailii, 3MiHU TOPSIKY
CJiB, 3MIHM YaCTHHU MOBH, MiJA00PY €KBiBaJCHTY,
YETBEPTUH 32 HOMEPOM E€JIEMEHT BiATBOPIOETHCS
IUISIXOM BUKOPHUCTAaHHS POJIOBOTO BiJIMiHKA, Iepe-
KJIaJl ChOMOTO €JIEMEHTY HacoCy CyIpPOBOIKYETHCS
JIETEPMIHOJIOT13alli€f0.

[lepcriekTHBOO JTOCITIKSHHS € aHalli3 rpaMaTHy-
HUX aCMeKTiB MepekiIaay OKpEMHUX PO3/LUTIB IHCTPYK-
i TTOKEKHO-TEXHIYHOTO 00IaTHAHHSA YKPATHCHKOIO
MOBOIO.
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